Reglement 


wegen ‘des frcyen Salzhan- 


dels im Herzogihum 
Warschau, 


ISOs 


De s interimifiifchen ‘Verwaltung 
des Herzogthums Warfchau niederge- 
fetzte Allerhéchfte Rath hat -es dem In- 
terefse des Staats und feiner Einwohner 


angemefsen ‘getunden ‘den ‘Salzhandel, . 


‘unter nachfiehenden Bedingungen, im 
ganzen ‘Herzogthum, jedoch mit Aus- 
{chlufst des Bromberger Departements, 
wo ein Salzlieferungs'Contract noch fort- 


d ? e 
liuft, wom Tage 'diefes Reglemients ab, 


ganz frey zugeben, 
. 


| $. r >. 
| 'Das saiz [oll als eine ‘hoch impo- 
i f | kg 
| umeze Waare hatranhtar nnd ale(alcha haa 
"handelt, jedoch ‘dabey auch alles dag 


Regulamin 


tyczaey się wolnego Handlu 
Solą w Xięstwię 


« Warszawskiem.. 


“ae 
R ET 


Raa "Naywyższa do tómczasowego Za- 
rządzania Xieftwem ‘Warszawskiem ulta- 
nowiona, ‘maigc na widoku Dobro ‘Skar- 
bu i Mieszkańców Sieten, poftanowiła 
Handel Sola pod'warunkami naftepuigce- 
mi w całóm Xięfiwie z wyłączeniem iedy- 
nie Departamentu Bydgoskiego, gdzie 
Kontrakt:o dofiarczenie Soli zawarty, ‘do- . 


; 


gd trwa, od daty 'ninieyszego Regulami- 


"pu "ogłosić za zupelnie każdemu wolny: 


ga 
Séi ma bydź uważaną iako Towar 
wysokiemu Iyipofiowi, podległy przeto 


[nige beobachtet werden, was in dem fol- przepisy W ogólności maią też i przy Han- 


J genden, "wegen deg -Salzes, ‘belonders 
| verordnet A, 
ł 


| Alle Verordnungen ‘und Strafen, 
| welche Wegen hoch impoltirter Waaren 
exlalsen sind, “gelten allo ebenfalls sin 


'Ricksichż des “Salzes. 


$. 2. 
Transito, Toll Salz mur aut Pafse des 
Schatz « Minifterii durchgelafsen werden, 


7 


und der, welcher “Saiz zur innern Con- ' 


funtion in das Herzogthum Warfchau 
führen will, mufs die Einfuhr durch die 
Haupt- Grenz-Zoll-Eingangs-Aemter tbe- 
wirken, 


e D 3: 
_ | Ohne Fafstage darf kein “Salz einge- 
brąp, werden, es, Mifien denn Balwa- 
nen oder Formal -Steine aus Wieliczka 
eyn 


'dlu Solą bydź zachowane, zafirżegaiąc 
nafiępuiące ieszcze w szczególności co do 
‘Soli prawidła. 


Wszelkie 'ufiawy “i kary względem 
"Towarów wysokiemu Impoftowi podle- 
.głych uchwalone, utrzymuią się ‘w swey 
"mocy również ‘co do Soli. e? 


(Ee, Er > 
‘Co do Handlu ‘tranzytowego Sól ma 
bydź tylko za Paszportami Minifterfiwa ` 
Skarbu ‘przez kray «przepuszczaną, tem 
-zaś któryby Sól na krajową konsumcyą w 
Xiefiwo Warszawikie wprowadzać chciał, 
będzie tylkomaygrowadzanie to mógł: u- 
ikutecznić *przez Pograniczne Główne 
Celne *Wchodowe Komory. 


§. 5 
Sól nie inaczey iak w Beczkach Zwy- 
czaynyclrzapakowana, wprowadzana bydz 
może, niemfiey też w Bałwanach z Wie? 
liczki pochodzących. MIKE 
6. ech 


R 


codo tych Towarow wydane ~ 


e 


Ye 4. 
Zor eigenen Confumtion 
jeder ach einzelne ‘Tonnen, Balwanen 


mag ein 


der Fomal-Steine einbringen, nur mufs 
er, wenter auf dem platten Lande wohnt, 
das Sal, 
warts ehgebracht wer 
fumtiors-Steuer-Amte 


es mag zu Wafser oder laud- 
den, be damn Con- 
ES EN Stadt, 
welcheer pafsirt, zur Nachrevision ftellen 


| dot die Zoll. ba übergeben. 


ua 
KCI 


` Diele behält das Confumtions Steuer- 
Amt zum Belage feines Regifiers und giebt 
dafür dem, der Salz eingebracht hat, ein 
Nachrevisions Atteft, Conf, $, 34 


§. 5. 


§. A 
Wolno będzie każdemu sprowadza: 
na własną potrzebę Sol, choćby i po ie- 


dney beczce, lub poiednym Bałwanie, 
powinnością iego atoli będzie, ieżeli mie- 
szkanie swe mana wsi, Sól takową bądź 
wodą bądź lądem sprowadzang, w Urze- 
dzie Konsumcyinym oftatniego Miafia, 
przez które przeieżdzać będzie, do po- 
wtórney fiawić Rewizyi, i tam kwit Cel- 


ny oddać. 
Takowy kwit Urząd Konsumcyiny 


zachowa jako dowód przy. swym Reie- 
firze, a temu który Sol sprowadzał, wy- 
da zaświadczenie z nafiąpioney powtór- 


néy rewizyi Conf. $. 23, 


$. 5. 


Wer Salz zum KE Sól na Handel wiezie powinien 


nicht weniger, wohl aber mehr als 150 
Centner a smo Pfund Berl. auf einmal 
einführen dürfen. 


SS? Si 


Bey der Einfuhr wird von jedem Ber- zb 


dinér Netto Centner Salz, ohne aut die 
Gattung delse!ben Rücksicht. zu nehmen, 
eine Zoll-Abgabe von Sechs Gulden pohl- 
nilch in demjenigen klingenden gah 
‘avelches “in ‘dem Herzogthum Warlchau 
- Cours Hat und*in "der Evaliations - Ta- 
belle verzeichnet Delt, bezahlt. 


200 


Salz, %afiirodiefe Abgabe SE ift., 


kann zollírey über die Grenze verkauft 
‘werden. 


Uebertrag und'Accidenz ili Niemand 
meben jenen 6-Fl. pro Centner zn zah- 
len verbunden, die gewöhnliche Schiffs- 
Fuhrmanns- und Gęwic 


jęwi R wird 
aber bey dem Salz ‘Transpo:xt And Han- 
s 


del ebenfalls entrichtet. 


4 


§. 7: 
Bey dem Haupt- Grenz- Zoll. Vin- 
gangs-Amte muls der Salzhiadler Jett, 


Jich declariren, wo er das bal: hinbrin- 


gen will 


na ieden raz naymniey 150. Centnarów 
po 110, funtów Berl: rachuiąc, wprowa- 
dzić, większe partye upodobaniu każde- | 

zaftawione. 


ae ee 
Przy wehodzie od każdego Netto 
Centnara Soli wagi Berlirifkiey bez wzglę- $ 

du na gatunek Podatek Celny w kwocie | 
Zł: Pol: Sześć w monecie brzęczącćy 
Kurant zwanéy w Xiefiwie Warszawikićm 
kurs maiącćy, aw wydrukowanćy Tabelli ` 
Ewaluacyiney wyrażonćy , opłacony bydź ` 


ma. 


Sól od którey Podatek ten zapłaco. 
nym zoftat, bez opłaty dalszego Cla 
może bydź .zą.granicę przedawaną iwy- 


prowadzaną. 


Tak zwanego Ibertragu i akcyden- 
sów nikt obowiązanym nie ieft płacić, 
oprócz powyźćy wzmiankowanych Zit: 6, 
od Centnara, zwyczayny zaś Pobór od 
fiatkow, od koni i wagowe przy transpor- 
tach i handlu Soli opłacać się ma, 


§. 7 
Na Pogranicznéy Glownéy Komo- 
rze Celnéy Wchodowćy powinien Hau- 
dluiący Solg na piśmie zadeklarować, 
dokąd Sól tę prowadzić chce. 
Nie 


— Ge [oll nehmlich denjenigeu , welche 
mit Saiz handeln, nicht erlaubt feyn, das 
Sais abzulegen wo sie wollen, oder es auf 
dem Transport zu verkaufen, fońdern der- 
jenige , wełcher 150 oder mehrere Cent- 
ner einbringt, mufs die ganze einge- 
brachte Centner-Zahl in Städten, wo sich 
Conlumtions - Steuer - Aemter befinden, 
niederlegen und darf nur aus diefen Nie- 
derlagen in diefen Städten und an die 
Bewohner des umliegenden platten Lan- 


des tonnenweife verkaufen. 


Da Salz ais hoch impoftirte Waare 
betrachtet wird, fo bleiben Verfendungen 
nach andern Städten nur den remifsfihi. 
gen Oftfchaften vorbehalten. 


Detail - Handel, 


weife, foll wie bisher nur denjenigen zu 


garniec- und quart- 


treiben erlanbt feyn, welche befondere 


Concefsionen dazu haben, Der Eigen- 
thiimer einer Niederlage welcher zugleich 
garniec- und’ quartweife verkaufen will, 
mufs dazu ebenfalls. die befondere Con- 


cefsion nachfuchen, e, 


Der, welcher mit ftärkern Ladungen 
,zu Wafser geht und von irgend einem 
Orte aus, die Ladung Jandwarts ein, in 
mehrere Städte zu vertheilen entichlof- 
sen ift, mufs den Vertheilungs-Plan bey 
der Grenz-Eingangs-Zoll Cammer decla- 
riren, die Defiinations Aemter auch das- 
jenige Zell- und Confumtions-Steuer-Amt 
nahmhaft machen, wo er, ehe er mit dem 
Landtransport anfängt sich der Controlle 


unterwerfen will. 


Ueber jede einzelne Poft, welche 

„der Vertheilungs-Plan nachweilet, mufs 

dann aber eine belondere Zoll-Quittung 

deswegen genommen werden, weil jedes 

Deftinations-Amt, zum Belage feiner Re- 

gifter, eine dergleichen Quittung ge- 
braucht. 


? 


Hält eben. derjenige, welcher cine. 


dergleichen Salz - Ladung in mehrere 
Städte zu vertheilen beabsichtigt, es niche 


\ 


Nie ma bowiem bydź wolno Han- 
dlniącym Solą, fkładać ią tam, gdzie 
Im się podoba, lub w drodze takową 
przedawać, owszem wiezący 150. lub 
więcey Centnarów, całą tę ilość tylko 
do takich Miaft 
w których Urzędy Konsumcyine znayduią 
się itam tae gpieyscowym mieszkań- 


com isąsiedzkim włościanom beczkami 


r > 
w prowadzać moze, 


przedawać może, 


Ponieważ Sól uważa się iako E, : 


wysokiemu lispofiowi podległy, przet 
rozsyłanie onéy do innych miaft, wol- 
ne bedzie tylko miaftom Prawo Remis- 


sowe maigcym. 


Handel czafikowy czyli Szynk Soli 
na Garce i kwarty tak iak dotychczas tym- 
tylko ma bydź dozwolony, którzy od- 
dzielne do tego maią Koncessye. Gdy- 
by zaś ten, który ma skład Soli, chciał 
takową na garce i kwarty przedawać, 
POW do tego zyfkać koncessyą. 
sito ) 
Jeżeliby kto wielkie Partye Soli wo- 
dą prowadził i zktóregokołwiek mieysca 
ładunek swóy lądem do różnych miaft 


"rozesłać zamyślał, obowiązanym będzie 


dek slarować Plan zamierzonego rozesła- 


nia, zaraz -w Pogranicznéy Gldwnéy 


DH 
Welodowéy Komorze Celnéy, oraz wy- 
+ 
mienić mieysca przeznaczenia, w których ` 


się Urząd Konsumcyiny Poborowy zę 


duie, niemniey Urząd ten Celny lub Ko 
sumcyiny, którego Kontrolli podać się 
chce przy wytadowaniu i rozsyłaniu Soli, 


Na każdą szczególną ilość Soli do 
odzielnego miafia przeznaczonéy, Bee. 
bny kwit Ge la tego uzyskany bydź 
musi, ponieważ každy Urząd dokąd Sól 
przeznaczona, podobnego potrzebuie 


kwitu do udowodnienia reieftru swego. 


Jeżeliby zaś ten, któryby takowy 
Jadanek soli do rozmaitych miaf rozsy- 
łać zamierzał, nie uznał za rzecz dla 

siebie” 


zutriglich , sich fchon bey dem Fingange 
über feinen Vertheilungs-Plan zu erkla- 
ren, fo bleibt es ihm unbenommen, die 
Ladung lediglich nach irgend einer remifs- 
fähigen Stadt zu declariren, dort sich der 
Revision zu ‘unterwerfen und von dort 
aus feine Speculationen weiter -zu ‘ver- 
folgen. Conf, $. 21. g 


3 $. 8. 

Will jemand in einem Staats-Maga- 
zin-Gebiude, worüber nicht anderweitig 
{chon difponirt ift, fein Salz unterbringen, 
fo foll ihm dies, gegen-einjLagergeld von 
2 Gr. pohin, monatlich für jeden Berliner 
Netto Centner, frey tehen und ift er dann 
e deet der Controlle der Salz / Officianten 


“unterworfen, Conf. $.-20. 


$. 9: 
Das Netto - Gewicht einer ganzen 


Tonne Szybikower oder griinen Stein- 
Salzes foll — — ‘66o Pfund Berl, 


einer ganzen Tonte Sam- = 
“burger Salzes — ‘165 ' gito 
einer ganzen Tonne Welt. 
phalifehen oder Sachsi- | 
“achen Salzes — =—-4o5 “dito 
einer ganzen Tonnè Ueber- 
feeilchen Salzes — -240 * dito 
einer ganzen Tonne Krim- 
mer Salzes — — 33o ` dito 


feyn, und verfieht es sich von felbft, 


dals die ,halben Tonnen nur die Hälfte, 


-des Gewichts enthalten“ dürfen. 
R , 
p $. 10, 

Die Haupt-Grenz-Zoll-Aemter sind 
verbunden bei dem Eingange*darauf-zu 
achten: p 

1) Ob auch andere, grólsere als die ge- 
-gewöhnlichen Salz * T$nen einge- 
bracht sind, und da, woesie der- 
gleichen zu bemerken-glauben, nach. 
wagen, | 

2) Miifsen. sie’ unterfuchen , ob “nicht 
Falser mit andern'Waaren als Salz 
gefüllt sind und za dem Ende ver. 


fahren „wie es bey hoch impofiirtep 


-siebie dogodną zaraz przy: wchodzie plan 
rozkładu podać, natenczas zofiawia się 
do iego woli, ładnnek ten do którego_ 
kolwiek miafia prawo remissowe maiące- 
go, zadeklarowac, tam rewizyi się pod- 
dać iz mieysca tego dalsze swoie speku- 


‘lacye rozporządzać. “Conf S zt, 


§. "9. 
Jezeliby kto o Magazynie Skarbu» 
«wym Solnym do zaięcia wólnym, Sól swą 


' złożyć chciał, tedy'mu to bynaymnićy 


zabronionym nie będzie, iednakże tylko 
za opłaceniem 'miesięcznie gro: pol: 2. 
od każdego ‘Centnara netto want Berl. 
Ofłicyalifiów Solnych 
tegoż Magazynu "podległymi -zoftanie. 
‘Conf $.-20, 


gdzie  kontrolli 


§. a 

"Waga całćy beczki Soli kamienney 

' Szybikowóy lub zielonéy netto ma bydź 
"660, funt: Berl: 
całćy beczki Soli Sam- ? 
| purskićy — — 165, ditto ditto 

caléy beczki Soli Weft- 

` falfkićy lub Safkićy *405. ditto’ ditto 
_całćy beczki Soli Zamor- 


fkiey — — — 240. ditto ditto 


d całćy beczki Soli Krym- 


fkiéy — — — 580, ditto ditto 
isamo przez się rozumie się, Ze pół be- 
-ezki tylko: połowę wagitéy “obeymowaģ 


powinny. 


$. 10. 
Obowiązkiem iefi Głównych Komor 


' Celnych Pogranicznych przy w pro- 


" e D Lé rf 
> wadzeniu mieć baczność: 


1) aby pomiędzy wprowadzonemi becz- 

“kami Soli nie znaydowały się inne 

większe iak zwyczayne, a tam gdzie- 

by to spofirzedz mieli, aby becz- 

ki takowe przeważali. 

*2) aby śledzili, czyli beczki nie są na. 
„pełnione innemi Towarami zamiaft 
Solą, z tego powodu- aby tak przy 


 rewizyi beczek W" iak.prze- 
EE E, Pisy 


dë | 
WEI 


Waaren, welche in Fafsern einge- 
hen, vor{chriftsmafsig ift. 


3) Sollen sie die Tonnen in den Trans- 
port.Gefafsen, auf dem Walser, derge- 
fiallt mit Schniiren'iiberziehenund mit 
Plomben zu den niedrigfien Preifen 


verfehen, dafs keine Tonnen untepę 


weges ausgewechfelt werden kónnen. 


Bey Land- Trańfporten mufs jede 
einzelneTonne'verfchntirtund plom- 
birt feyn. 

4) Haben die 'Haupt-Grenz-Zoll-Ein. 
gangs-Aemter die Verpflichtung, die- 
jenigen Zoll- ‘oder ‘Confumtions- 
Steuer-Aemter,'wo das Salz nachre- 
vidirt werden {oll von dem Einganpge 
des Salzes und dafs es dort hinkom- 


men wird, zu avisiren. 


‘§. ma. 

Die Haupt - Grenz - Eingange 1 "Żoll- 
emiter miifsen über das eingehende Salz 
beloudere Regifter führen, welche fol- 
gende Rubriquen enthalten, als: ca 


1) Laufende Nro. 

2) Namen defsen, der Salz eingefiibrt hat, 

3) Wohnort defselben, welcher durch 
einen Reifepafs befcheinigt werden 
muls, 

4) Datum der Einfuhr, 

5) Benennung der Salz - Arten, welche 
eingefiihrt sind, 

6) Zahl der Tonnen, Balwanen ` oder 
Formalfieine, 

7) Zu’ Centner, e 

8) Summa der Centner, 


o Betrag der Abgabe von der ANIE 
Gentner-Zahl ad g. ` 


10) Datum der Zoll-Quittungwelche ent- 


hałten*mufs, wohin das Salz decla- 


rirt "worden iff. 
11) Benennung des Orts wohin die De- 


claration des Salzes gelchehen, 


12) Datum umtęgzgydchem die Zoll- oder 


Confümtioi teuer - eate des- 


pisy rewizvą towarów wysokiemu 
lmpofiowi podległych . w beczkach 
w chodzących, w fkaznią. 

3) Beczki z Solą wodą sprowadzanetak 
maią bydź sznurem opasane i plom- ` 
bami nayniższćy Ceny opatrzone, 

drodze żadney beczki 'odmie- 

nić niedm%%na. 
lądowym każda beczka w szczegól- 


aby 


Przy transzporcie 


ności osznurowana i plombowana 


‘bydz-ma. 


+4) Powinnością iefi Głównych W ho- 
"dowych Komor Celnych Pograni¢ cz- 
nych przy wchodzie Soli zawisło. 
'mić te Urzędy -Celne i Konsumcji- 
ne o ufkutecznionćy -Expedycyi, 
gdzie Sól ta powtórniezrewidowaną 
:bydzZ ma. 


WE va ed 
Główne 'Wchodowe Komory Celne 
'Pograniczne do zapisowania expedyowa- 
Dër ý kray Soli oddzielne reiefira utrzy- 
'mywać powinny, które nafiępuiące obey- 
«mować maig rubryki, iako to: 


1) Numer bieżący. 
:2) Nazwifko Sol w prowadzaiącego. ' 


+3); Mieszkanie iego, które przez Pasz- 
“port udowodnionćm bydź powinno. 


“4) Data wprowadzenia, 
CH Wyszczególnienie * gatunków SE 
‘wadzonéy Soli. R 


16) Liczba beczek i bałwanów, EA 


“7) Po wiele Centnarów, 
a) Summa ogólna Centnarów. 
9) E em ad całóy Summy Cen- 

tnarów*ad g, wyrażonych. 

10) bita kwitu Celnego, który zawie- 
rac musi dokąd Sól ief deklarowaną. 

11) Nazwifko mieysca dokąd deklaracya 
Soli uczynioną zofiała. 

12) Data pod którą Urzędy Celne lub 


Korsumcyine mieysca tego, do któ. 
rego 


jenigen Orts, wohin deciarirtifi, von 
der Eiufuhr des Salzes avisirt sind, 


15). Datum wann derAvifo-Brief befchei- 


nigt, zuriickgekommen ift, 


14) Bemerkungen. 


SYF z 
Aus diefen Regiliśfn rico die 
Haupt-Grenz-Fingangs Zoll-Aemter, mit 
Ende eines jeden Monats, Fxtracte fer- 
tigen und diefe, fo wie auch die baare 
Salz-Einnahme, dergefialit zur Poft be- 


fördern, dals {pitefiens bis zum gten des 
e gaj A, Monats die Special-Extracte 

Gelder bey den Schatz-Directoren 
und de Calsen wiircklich angelangt 
sind. 


" Fehlt dann cin Extract oder sind 
die Gelder nicht ciagegangen: fo zahlt 
der Sdumige 6 Gulden pohln, Sfrafe. 

cz] 
"4 


A 


Die Regifier [eibli miifsen vidttel- 


l jahrig, wem allgemeinen Vorfchrifteg ge- 


mils, an die Schatz-Directoren gefandt 
werden. 


vu 15 

Aus diefen im vorhergehenden Pa- 
ragraph gedachten Special - Extracten 
last der Schatz-Director, nach derfel- 
ben Rubriken, einen General Extract für 
` fein Departement fertigen, und fendet 
ag Jen, bey der in der Termin -Tabelle 
fefigefetzten Strate, dergeftalit zur Poff, 
dak der General - Extract {piteéftens bis 
zum gofien in Warfchau i ney dem Schatz- 
Minifierio wijrklich angelangt feyn kann, 


Die Gelder milsen zu gleicher Zeit 
mit den: General E General- 


Cafse befördert werden. 5 


Fehlen cinzelne Special - Extracte: 
fo darf darnach das Generale nicht an- 
gehalten, fondern können die Special- 
Extracte und Gelder, lo wie sie nach- 
triglich eingehen, nachgęfandt werden. 
Die Haupt -Summe im General- Extract 
błeibt aber dann offen. 


rego deklaracya naftąpiła, ewpre- 


wadzenia Soli zaawizowane zoftaty. 


13) Data kiedy lift awizowy należycie 


poświadczony, na powrót odesłany. 


14) Adnotacye, 


§. re. 


Z Reiefirów tych obowiązani będą 
Główne Wchodowe Komory Celne. Po- 
graniczne formować przy końcu każde- 
go miesiąca Extrakty Ii te wraz z perce- 
ptą Soli, Pocztą odsyłać, tak aby nay- 
pozniey do dnia 8. miesiąca nafiępuego 
Extrakty Specyalne tudzież pieniądze do 
Dyrekcyów Skarbu i ich kass iftotnie na- 
deszty. 


Jeżeliby wezasie oznaczonym Ex. 
trakt z którego Urzędu nie miał bydz na- 
desłanym lub pieniądze nadeyść nie mia- 
ły, naówczas opieszały ulegnie karze za- 
płacenia ZY: Pol: 6. 


Reieftra zas kwartalnie ftosownie do 


"ogólnych 7 przepisów Dyrekcyom r=Skatbu- 


przesyłane bydź maią. 


Z Extraktów tych specyalnych w 
paragrafie powyższym wzmiankowanych, 
każe Dyrektor Skarbu, podług tych samych 
rubryk extrakt główny zcałego Departa- 
mentu sporządzić z którego, odesłaniem 
tak się ureguluie, aby tenże pod karą ta~- 
bellą terminalną ufianowioną ,naypóźnićy 
do dnia 20. co miesiąc w Warszawie do 
Minifterfiwa Skarbu nadszedł. 


Razem z extraktami głównemi po- 
winny „pieniądze Solne'do Kassy Jeneral- 
wey bydz przestane. 


W przypadku gdyby iakie Extra- 
kty Specyalne nie miały nadeyść w 
czasie oznaczonym, tedy zpowodu tego 
extrakt główny wfirzymanym bydź nie 
powinien, lecz extrakty w miarę nafig- 
pionego nadeyścia późniey przesyłane 
hydź mogą, w takim iednak razie extra- 
ktu główneg o sumować nie należy, 


$. 14. 

Die Zoll- oder Confumtions-Steuer- 
emter wo nachrevidirt wird, müfsen in 
/erbindung mit dem, was in $. 7.und 10. 
verordnet if, bey Ankunft der Salz-Trans- 
porte nachfehen, ob dieTonnen- oder 
Centner - Zahl mit dem Begleitfcheine, 
der Quittung und dem Avifo fiimmt, 
auch die Plomben unverfehrt sind, 


Hat jemand die Plomhen abgenom- 
men, fo verfallt der Schuldige in eben 
die Strafe, welche in den Fallen An- 
wendung findet, wo andere Waaren 


plombirt und die Plomben unterwegens 
abgeciisen sind, 


Dann mufs. durch Bohren, Heben 
&c. auch hier nachrevidirt werden, ob 
nicht Tonnen mit andern Waaren zum 


‘Theil gefüllt sind. _ 


Mit Steinen oder Erde darf nies 
mand Salz verfalfchen, auch es nicht, 
damit es fchwerer wird, anfeuchten. 

Wer dergleichen _Verfilfchungen 
vorgenommen hat, wird als Defraudant 
beficaft. 


Der, welcher mit Salz handelt mufs 
sich def.falls jede Unterfuchung und 
Controlie gefallen lafsen, auch darf er 
sich nicht weigern, dem Käufer die 


Tonnen vorzuwigen. 


$. 15. 

Den Preis kann jeder Handelnde 
fir feine Niederlage befiimmen wie er 
will er mufs aber, vor dem erfien ei- 
nes jeden Monats, den Preis des Cent- 
ners einer jeden Salz-Art für den nachft- 
folgenden Monat fefifetzen und, foll es 
ihm nicht erlaubt feyn von den Einzel- 
nen, welche sich zum Kaufe einfinden, 


verfchiedene Preife zu verlangen, 5 


eat 


7 
Der fiir den nachften Monat feft- 
gefetzte Preis mufs vor dem erfien ci- 


nes jeden Monats durch den Dziennik 


des Departements worin sich die Salz- 
Niederlage befindet, zur Kenntnils des 


$ 34 
Urzędy Celne lub urzędy Konsum- 
cyine gdzie powtórna rewizya przedsie- 
wziętą zofianie fiosownie do $. 7.i 10. na 
to baczenie mieć muszą przy nadeyściu 


Soli, 


woiowym, kwitem i awizacyą zgadza się 


czyli ilość beczek z liftem kon 
tudzież czyli plomby oderwanemi nie są. 
H 
WS 
 Jeżeliby plomba która odietg bydź — 
miała, natenczas winny tey podpadać — 
będzie karze, która ma mieysce na tych, 
co inne Towary plombowane prowadząc 
takowe naruszaią lub wcale odeymują. 


Tu rewizya powtórna przez §widro- 


wanie, podnoszenie i t. d. nafiąpić po- 


winna dla przekonania się, czyli becz- ar 


r 


ki całe lub poczęści innemi Towarami KE 
napełnione nie są. 


Kamieniami lub ziemią nikt Soli fał- ` 
szować asi beczkom przez lanie wody — 


większćy wagi nadawać nie powinien: 


TRn, któryby podobnego based, 
nia dępuścił się, podpadnie karze na 
Defraudantów przepisanćy, 


GH w 
. 


Każdy Solą handluiący powinien dp 
legać wszelkiemu dochodzeniu ikontrol- _ 


li, niemnićy obowiązkiem będzie iego aby 


d 


beczkę ieżeli tego kupuiący zażąda, 
„przeważył, 


$: 15. E: 
Cenę każdy handluiący dla swe, 
fkładu ufianowić może podług swéy v 


li, powinnością atoli iego ieft prz 
dniem 1szym każdego miesiąca cenę cer 
tnara każdego gatunku Soli, na miesią 
nafiępuiący uftanowić i nie ma mu bydź 
wolno od osób Sól kupuiących, wi 


rozmaitć l 
o 1 
$: 16. 

Ceny na naftępny miesiąc poftano. 
wione, maią bydź przed dniem pierw. 
szym każdego miesiąca przez Dziennik 
Departamentowy gdzie skład Soli znay. 
duie się do wiadomości publicznćy po. 

dane 


e "sg 


Publicums gebracht und der Preis eines 
jeden Monats bey der Niederlage ange- 
ichlagen werden. 


Wer es, verfaumt hat, vor dem 
_erften eines jeden Monats, die Salzpreife 
durch den Dziennik bekannt zu machen, 
| der mul es sich gefallen Jafsen, wenn 
die Regierung ihm die *Pfeile fir den 
dann laufenden Monat fefifetzt. 
‘Die Officiariten miifsen darauf hal- 
‘ten, dafs niemandem theurer verkauft 
wird; wohlfeiler mag jeder ‘wohl die 


Waaren lalsen. 


"Wer iiber die durch den Departe- 
ments Dziennik bekannt gemachten Prei- 
fe verkauft, verfällt in eine Strafe von 
_30 Gulden pobln. und mufs das zu viel 
~ Genommene zurückgeben, auch alle Ko- 
"Ben der Unterfuchung tragen. 


— [Es foll nicht gelitten werden, dafs, 
wenn ein Confument sich einen viel- 
"leicht weiten Weg zur Niederlage ge- 
macht und dabey auf den Preis dgr be- 
fiimmten. Niederlage gerechnet-hat, der 
Verkäufer ihm nur die Alternative laf, 
entweder den Weg umfonfi gemacht zu 
haben oder zu zahlen,-was dem Ver- 
_kaufer dann grade zu fordern  einfallen 
p óchte. 
= AE ty ën 
e So lange sich Salz in irgend einer 
~ Niederlage befindet, mufs der Eigenthü- 
mer, nach dem Preife eines jeden Mo- 
2 jedem, wer Salz haben will, ohne 
_Widerrede bis 9 Centner verkaufen und 
ZC Entichuldigung, auch die nicht 


gelten, dafs das Salz im Magazine 'ver- 


“kauft ifi. 
Wer Salz gekauft hat. ui“ ee aus 
“der Niederlage gleich ra SA 


($. "18. 

Das Zoll- oder Confumtions-Steuer- 
Amt welches die §, 14. verodnete Nach- 
revision halt, fiihrt eine Controlle 
unter folgenden Rubriken: 


dane, itakowe każdego miesiąca pr 
składzie Soli przybite» 


Gdyby zaniedbać miał przed dniem 
1ŝzym każdego miesiąca ceny Solne przez 
Dziennik ogłosić, natenczas pofianowi 
mu Rząd ceny na miesiąc naówczas bie. 


Żący. 


Ofhcyaliści na to baczność mieć bę- 
dą aby nikomu drozéy nieprzedawano, 
taniey każdy przedawać może. 


' Jeżeliby kto nad ceny w Dzienniku 
‘Departamentowym ogłoszone przeda- 
“wal, podpada karze ‘Zit: 50, i obowiąza- 
nym ieft zwrócić to, co za wiele wziął, 
tudzież wszelkie ponieść koszta z proces- 


su wynikłe. A 


Nie "ma bydż bowiem cierpianém, 
“aby konsumentowi, który daleką drogę 
‘do składu po Sol odprawił i na cenę so- 
li ogłoszoną dla składu spuścił się, 


"przedaiący arbitralnie  pofiępuiąc cenę 


raz ufianowioną podwyższał, zoftawuiąc 
woli kupuiącego, albo zapłacić cenę tak 
wysoką iak przedaiący Żąda, albo po- 


‘wrócić próżno. 


KK | 
"Dopóki Sól wiakimkolwiek bądź 
składzie znayduie “sie, dopóty właści- 
‘ciel iey podług ceny każdego miesiąca, 
każdemu , ktoby Soli chciał , bez zadnéy 
'excepcyi aż do o centnarów przedawać 
musi iżadna wymówka inawet ta słu- 
Żyć nie ma, Ze sól w Magazynie ;iuz 
przedana. 


Jeżeli kto Sól zakupił(/' powinno- 


5 ścią iego ieft natychmiaft ią ze składu ode- 


' brać. 


| E ug, 
Urząd Celny lub Konsimcyiny ` re: 
'wizyą powtórna. wë 14. poftanowiona, 
odbywaiący, utrzymywać będzie kontrol- 
lę z rubryk nafiępuiących składaiącą się: 
1) Nu. 


) Laufende ro, 

2.) Nahmen defsen, welcher Salz nie- 
dergelegt hat, 

5) Benennung der Salz Zorten, 


4.) Zahl der Tonnen, Balwanen oder 
Formalfieine, 


5.) Zu Centner, 
6.) Summa der Centner, 
7.) Datum der Zollquittung, 


8) Summe wE Abgabe, welchie dar- 
nach gezahlt if, 

g.) Datum des Schreibens worin das 
Haupt- Grenz - Zoll-Amt von der 

` Ankunft des Salzes Nachrichi ge- 

geben hat, 

- Brief be- 

[cheinigt zurückgefandt ili, 


10.) Datum wenn der Avilo 


11.) Preis wofür der Centner Salz in 
dem Monat verkauft worden if, 


122) Bemerkungen. 


= 2 rollen müls dee, A 
jahrig an ` en Ga - Director gela 


und von diefem weiter dem ISchatz - Mi- 
nifterio überreicht werden. 


$; 19. 

Kaufleute, welche das Remifs-Recht , 
haben, mógen sich defsen bey dem Salz- 
Handel ebenfalls jedoch nur dergeftallt 
bedienen, dafs sie bey dem Haopt-Grenz- 
Eingangs-Zoll-Amte die Salz-Waare nicht 
verfteuern: bey dem Remifs - Zoll - Amte, 
wo sie das Salz ablegen, miifsen sie aber 
den Zell fiir die ganze SCE fogleich 
entrichten. 


Dem, der Salz in Staats/- 
Gebäuden, zufolge $. 8, niederlegt, foll 
"in Piicksicht diefes Salzes ebenfalls das 
RemiG. Recht, fo wie es vorfiehend naher 
befiimmt ifi, 


Magazin- 


zustehen. 


+ 
AN 
20 

Wennjemand Salzzu WabGereinfiihrt 
und damit von einem beftimmten Orte, der 
kein Confumtions Steuer-Amt hat, lardein- 
wärts oder in ein Staats Salz-Magazin am 
Ufer gelegenes ablegen will, mufs bey dem 
Amte derjenigen 


3 


Confumtions - Steuer - 


1) Numer bieżący, 
2) Nazwifko tego, który Sól złożył, 


3) Wyszczególnienie gatunków Soli, 


4) ilość beczek, bałwanów, 


RK 
5) Po Centnartyy,% . 


"6) Summa Centnarow, 


7) Data kwitu celnego, 


8) Summa Podatku fiosownie do niego ` 
zapłaconego, 2 


9) Data Pisma: w którym główna Ko- 
mora Celna Pograniczna doniosł 
o nadeyściu Soli, | 


10) Data w którćy awizacya zaświadczo- 
na, na powrót odesłaną zofiała, 

11) Cena za iaką Centnar Soli w mie- 
siącu przedawany był, E 

12) Adnotacye. | 


Reiefir takowy co kwartał Dyrekto- 
Towi. Skarbu aprzez niego Minilteriiw 
Skarby przesyłany bydź ma, "me 3 


$: 19. | 

Kupcy maiący Prawo Remissow e 
mogą prawa tego i przy handlu Solay Y 
iednak tym tylko sposobem używać, iż 
w glownéy wchodowćy komorze celney 
pogranicznéy podatku od Soli nie zapła 
cą, lecz na komorze celacy remissowey 
‘clo od całkowitego ładunku natycl 
miaft zapłacić muszą. 


Temu, któryby fiosownie do $.8 
Sól w Magazynie Skarbowym zło 
służyć ma podobnież co do Soli 
prag remissowe, tak iak powyżóy bli - 
Zéy Zelt offene, 

y 4 


H §. ; 
Jeżeliby kto Sól wodą wprowadzić . 


20. 


i transzport ten z pewnego mieyśca gdzie 
nie masz Urzędy SL, ag wg! qb 
kraiu onęż prowadzić lub też takową 
w Magazynie Solnym Skarbowym przy 
brzegu rzeki położonym złożyć chcial, 

powi- 4 2 


~ 


"A Stadt, welche diefem Orte, auf derfel- 
rs 


ben Uferfeite, zunichff vorliegt, anlegen 


8 und dort sich der $. 
d Cotrolle unterwerfen. 


14. angeordneten 


Conf. §. 7. 


of ` 

Diefs Confamtt@ns Steuer-Amt plom- 

birt Stück fiir Stück die zum weitern 
Landtran{port befiimmten Tonnen, no. 
tirt die erfolgte Plombirung auf der Grenz- 
Eingangs!Zoll. Quittung und händist diefe 

| dem Eigenthiiner des Salzes, zu leiner 
1 egitimation bey dem Contumtions- 
teuer-Amte des Orts, wo das Salz hin- 


Befiat it, cim 


ts 

Führt er, von dem in dem vorher- 
gehenden A. gedachten Orte, Salz i in eine 
nicht am Watser gelegene Stadt, “oder 
in mehrere im Lande liegende Stadte: 
fo muls er sich, wie auch {chon das 
Vorhergehende ergiebt, bey den dorti- 
gen Conlumtions - Steuer - Aemtegn ZP 
dee ze die nach dem $, 1 14. 


"_ Diefe Confumtio ns - Steuer- Aemter 
‘controtliren dann. nur weiter die fiir die 
Orte, wo sie sich befinden, befiimmte 


d ee uchi RER Zeit zur eigenen 
nfumtion Salz einfiihren wollen, ein 


Eet 

d Alles Salz, welches sich gegenwiir- 
tig in Staats; - Salz - Magazinen befin- 
det, foll, Alei Riicksicht auf den Eigen- 
thiimer, nach wie vor, gegen die bishe- 


aigen Salz- -Magazin Preile, verkauft wer- 


me~ 


28 > A 


powinien przy Urzędzie Konsumcy, 
poborowym miafta tego, które z téy ft 
ny brzegu, gdzie Sól wgłąb kraiu pt 
wadzić chce. naybliżćy położone iei 
ztakowym transzportem Soli fianąć 
tam poddać się kontrolli w$. 14. pofta 


nowionćy. Conf: $. 7. 


Urząd ten konsumcyiny oplombu- 
je każdą poiedynczą beczką na dal- 


przeznaczoną, zanotuie 


szy transport 


oplombowanie to na wicie pogra- 


niczno-wchodowo-celnym i wyda ta- 
kowy właścicielowi Soli końcem legity- 
macyi swoićy przed Urzędem Konsum- 
cyinym mieysca tego, dokąd Sól prze- 
znaczong ief, 


tie 
Jeżeli z mieysca w paragrafie po- 
przedzaiącym wzmiankowanego Sól pro- 


wadzi do miafia nie nad wodą położo- | 


nego, lub do wiecey Miaft w kraiu po- 
łożonych, tedy iak iuż z powyższego o- 
kazuie się, w Urzędach tamecznych kon- 


cyinych zgłosić się i-przytém do res ` 


s fiosogjnie do $. 14. uskutecznio- 
néy odwoływać sie winien. ` 


Urzędy te konsumcyine kontrollo- 
wać wtedy daléy tylko będą ilość be- 
czek tych, które tamże są przęznaczo- 
Sne, 


Ponieważ wszelki handel Solg3 po 
wsiach zakazany ieft, przeto osoby na 
wsi mieszkające, które fiosownie do §. 4. 
Sól na własną potrzebę wprowadzać chcą 
powinnny wyfiaraé się o zaświadczenie 
Podprefektury Powiatu właściwego iako 
Soli i wiele na własną potrzebuią kon- 
sumcyą itakowe zaświadczenie oddać 
Pogranicznéy Wchodowćy ` Komorze 
iéy Reie- 


Celnéy do udowodnienia 


strów, 


$ 23. 
Wszelka Sól teraz w Skarbowych 
Magazynach Solnych tnayduiąca się, 
bez względu na właściciela, tak iak da- 


_ wniey podług dotychczesnych cen Ma- ` 


gazynowych przedawaną bydź ma, a u- 
rz4- 


den und dies Reglement in der Regel 
nichts in den REMsitnilsen Andern, 
welche jetzt, 


fichen. 


$. 24. 


Schlieslich wird noch dd RaRACNE 


den Pablico die Versicherung gegeben 


a) dals kein mit Salz beladenes 
Schifs - Gefafs oder Fuhrwerk zu 
kgend einem andern Gebrauch 


in Requisition genommen, auch, 


b) wenn ja ein Salz- Monopolium 


wieder hergefieilt werden móch- 
te, der Salz - Monopol - Handel 
da, wo sich verzolltes Salz- be- 
findet, nicht eher {einen Anfang 


nehmen foll, als bis dies Salz 


abgefetzt ift. 


Warfchau den 11ten October 181 


Auf Befehl des hich ten Zur 
interimistischen Verwal- 
tung des Herzogthums 
Warschau niederge- 
setzten Raths. 


v Colomb 


Mitglied diefes Raths und Director 
des Schatzminifierii. 


Riedel 
Secretair. 


wegen des in den öffent- 
lichen Magazinen befindlichen Salzes, be- 


zRoekazu Rady mee, 


` 
E 
Riedel - 
Sekretarza 
1 S $ H l e 
= ` "e 
e 
ne ig 


U 


rządzenie ninieysze wregule nic wfo- —— 
sunkach odmieniać nie będzie, iakie =-  . 
dotąd wzgledem Soli w Magazynach pu eS: 
blicznych znayduiącey się, zachodzą. 


O | 
4 ' 


Z Nakoniec zaręcza się Publiczności 
handluigcéy, iż: i 


a) Statki iwozy Solą naładowane 
ani Sól na nich będąca w Re- 
kwizycyą branemi nie będą. 

; -xT 
b) W przypadku, gdyby kiedykol- 
wiek Monopolium Soli przywró- 
conćm bydź miało, takowe Mo- 
nopolium  prędzey wmieyscu 
tém, gdzie Sól oclona znayduie 
się, rozpocząć się nie ma, do- 
pokąd takowa wyprzedaną nie 
zostanie. ', 0 


` wWarszawie dnia 1180- kia 1813 


wie a. 


do tymczasowego Zarzą= 
dzania Xiestwem War- — 
 szawskićm ustano- _ 
wionćy. 
v. Colo eh 
Członek teyże Rady Dy ui 
Minilierstwem Skarbu. — 


Ste 


